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1
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. Cervence 1949 byla v Helsinkich podepsina Dohoda mezi
Ceskoslovenskem a Finskem o letecké doprave

Dohoda byla na zdkladé svého ¢lanku 12 provddéna ode dne podpisu a v platnost vstoupila na zdkladé téhoz
¢ldnku dne 19. ledna 1950.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ceského jazyka se vyhlasuje soucasné.
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Air Transport Agreement between

Czechoslovakia and Finland.

The Government of Czechoslovakia and the Government
of Finland,

haviﬁg decided to conclude an Agreement for the purpose
of promoting as direct and rapid air communications as
practicable between their respective countries,

have accordingly appointed their representapives who,

having %ween duly authorized thereto, have agreed as follows:

Article 1.
Each Contracting Farty grants to the other Contracting
Farty the rights =as specified 1in the Annex hereto necessary
for establishing the international civil air routes and
services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or a later date at the option

of the Contracting Farty to whom the rights are granted.

Article 2.

a) Kach of the air services so described shall be
placed in operation as soon as the Contracting Tarty to
whom the rTights specified in the Annex nave been granted
hes designated an airline for such route.

b) The airline so designated may be required <o
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PREKLAD
Dohoda mezi Ceskoslovenskem a Finskem

o letecké dopravé

Vldda Ceskoslovenska a vlida Finska, rozhodnuty uzaviit dohodu o zfizovdni co moznd nejpfiméjsich
a nejrychlejsich leteckych spoju mezi jejich izemimi,

jmenovaly za tim uéelem své zdstupce, ktefi jsouce k tomu fddné zmocnéni, dohodli se takto:

Clének 1

Kazdd smluvn{ strana udéluje druhé smluvni strané priava uvedend v Ptiloze této Dohody, potiebnd ke
zi{zeni vytéenych tam mezindrodnich civilnich leteckych linif a sluZeb, pficemZ tyto sluzby mohou byt zahdjeny
thned nebo pozdéji podle toho, jak se rozhodne smluvnf strana, které se tato prava udéluji.

Clinek 2

a) Kazdd z takto vytlenych leteckych sluzeb bude uvedena do provozu, jakmile smluvni strana, které byla
udélena prdva v Ptiloze uvedend, uré{ letecky dopravni podnik pro pfislusnou linii.

b) Takto uréeny letecky dopravni podnik mlize byt vyzvin, aby dfive, neZ mu bude dovoleno konat provoz
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qualify Vbvefore the competent aeropnautical authorities of
the other Contracting Party under the laws and regulations
normally applied in +this country before being permitted

to engege in the operations contemplated by this Agreement.

Article 3.
Operating rights which may have been granted
previously by elther of +the Contracting Parties to a third

party or to an airline of such party shall continue in

force according to their terms.

Article 4.

In order to prevent discriminatory practices and to
assure equality of treatment, both Contracting Parties
agree that:

a) Each of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed Just and reasonable charges for the
use of public airports and other facilities. Either of the
Contracting Parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of
such airports and facilities by its national alrcraft engaged
in similar international services.

b) TFuel, lubricating oils and spare parts introduced .
into the territory of the Contracting Party by the other
Contracting Party or its nationals, and intended solely
for use by aircraft of such Contracting Party,shall, with

respect to the imposition of customs duties, inspection
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pfedvidany touto Dohodou, prokdzal pfed pfislusnym leteckym tfadem druhé smluvni strany, Ze vyhovél
podminkdm, které se podle zdkont a nafizeni v tomto stdté zpravidla uklddaji.

Clinek 3

Provozni prava, dfive udélend nékterou ze smluvnich stran tfeti strané nebo leteckému dopravnimu podniku
takové strany, setrvaji v platnosti v souladu s jejich podminkami.

Clének 4

Aby se predeslo diskriminacim a zajistilo stejné zachdzeni, obé smluvni strany se dohodly, Ze:

a) Kazdd ze smluvnich stran mtze uklddat nebo dovolit uklddat spravedlivé a pfiméfené poplatky za uzivan{
letis? a jinych zatizeni. Kazdd ze smluvnich stran se viak zavazuje, Ze tyto poplatky nebudou vyssi, nez jaké
by byly dhrady za uzivdni téchto letist a zafizeni svymi vlastnimi letadly, konajicimi podobné mezinirodn{
sluzby.

b) S pohonnymi hmotami, mazacimi oleji a ndhradnimi soucdstkami, které na tizemf smluvnf strany pfiveze
druhd smluvnf strana nebo eji pr1slusn1c1 a které jsou ureny pouze pro potiebu letadel této druhé smluvni
strany, bude se v pfipadé ukladam cla, inspekénich poplatkti nebo jinych domdcich ddvek nebo poplatka
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fees or other national duties or charges by the Contracting
Party whose territory is entered, be accorded the same
treatment as that aepplying to national airlines =and to
airlines of the most-favored-nation.

¢) Fuel, ludricating oils, spare parts,regular equipment
and aircraft stores retained on board civil aircraft of
the airlines of the Contracting Parties authorized to
operate the routes and services described in the Annex
shall, wupon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs, inspection
fees or other similar charges even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that

territory.

Article 5.

Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licenses issued or rendered valid by one Contracting Yarty
shall be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the routes and services
described 4in the Annex. Each Contracting Party reserves the
right, however, to Tefuse to Trecognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency

and licenses granted to its own national by another State.

Article 6,
a) The 1laws and Tregulations of one Contracting rarty

relating to the admission to or departure from its territory
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zachdzet stejné jako s domdcimi leteckymi dopravnimi podniky nebo leteckymi dopravnimi podniky stdtu,
pozivajictho nejvyssich vyhod.

¢) Pohonné hmoty, mazaci oleje, ndhradni souédstky, obvyklé vybaveni a zdsoby letadla, které ztstdvaji na
palubé civilnich letadel leteckych dopravnich podnikti smluvnich stran, oprdvnénych provozovat linie
a sluzby vytéené v Ptiloze, budou pii vstupu na tdzemi druhé smluvn{ strany nebo pfi vystupu z ného
osvobozeny od cla, inspekénich poplatkd nebo jinych podobnych poplatkd, i kdyZ tyto zdsoby budou
témito letadly pouZity nebo spotieboviny béhem letl nad timto dzemim.

Clének 5

OsvédZeni o letové zpusobilosti, osvédCeni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo prohldsené za platné jednou
smluvni stranou, budou druhou smluvnf stranou uzndny za platné pro provoz linif a leteckych sluzeb vytcenych
v Ptiloze. Kazdd smluvni strana si vSak vyhrazuje prdvo neuznat pro 1étdni nad svym vlastnim dzemim platnost
osvédleni o kvalifikaci a priikazd vydanych jinym stitem jejim vlastnim pfislusnikam.

Clének 6

a) Zakony a nafizeni jedné smluvni strany, které se vztahuji na vstup na jeji izemi nebo na vystup z ného,
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of aircraft engaged in international air navigation or to the
operation and navigation of such aircraft while within 1its
territory, shell be applied to the aircraft of the airline
designated by +the other Contracting Party.

b) The lews and regulations of one Contracting FParty
as to the admlission to or departure from its territory of
passengers, crew or cargo of alrcraft, such as Tegulations
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the airliine designated by the
otlier Contracting Party upon entrance into or departure

from or while within the territory of the Tfirst party.

Article 7.

Each Contracting PYarty reserves ths rignt to withhold
or revoke the exercise of the rights specified in the Annex
Lo this Agreement by an airline of the other Contracting
iarty in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested
in nationals of the other Contracting Party, or 1in case of
failure Dby the airline to comply with the 1laws and
regulations Treferred to in Article 6 hereof, or otherwise

tc fulfil the previsions of this Agreement and its Annex.

Article 8.
Any dispute Dbetween the Contracting Farties relative

to the interpretation oT application of this Agreement Or



Castka 1 Sbirka mezinirodnich smluv & 1 /2006 Strana 9

pokud jde o letadla uZivand k mezindrodnimu [étdni, nebo které se vztahuji na provoz a létdni téchto letadel,
pokud jsou na jejim tzemi, budou se vztahovat na letadla leteckého dopravntho podniku uréeného druhou
smluvni stranou.

b) Zikoniim a nafizenim jedné smluvn{ strany, které se tykajf vstupu na jeji tizemi nebo vystupu z ného
cestujicich, posidek nebo zbozi letadel, jako jsou predplsy vztahujici se na vstup, vystup, pristéhovalectvi,
cestovni pasy, clo a karanténu, podrobf se tito cestujici, posidky nebo zboz{ leteckého dopravnitho podniku
ur¢eného druhou smluvnf stranou, a to pfimo nebo v zastoupeni pfi vstupu na tzemi prvni smluvnf strany
nebo pfi vystupu z ného nebo pokud budou na tomto vzemd.

Clinek 7

Kazdd smluvnf strana si Vyhrazuje pravo odepfit nebo odejmout leteckému dopravnfmu podniku druhé
smluvni strany vykon oprdvnéni uvedenych v Pfiloze této Dohody, nebylo-li ji prokdzino, Ze podstatnd &dst
vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého dopravniho podniku nileZ{ pfislusnikiim druhé smluvni strany,
nebo nedbé-li tento letecky dopravni podnik zdkond a nafizeni zminénych shora v ¢lanku 6 nebo neplni-li jind
ustanoveni této Dohody a jeji Ptilohy.

Clének 8

Kazdy spor mezi smluvnimi stranami, tykajici se vykladu nebo provddéni této Dohody nebo jeji Ptilohy,
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its Annex, which cannot be settlea through direct consultation

shall be submitted for ean aedvisory report to an arbitrel
tridbunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party within one month of the request for
arbitration of a dispute, and the <third to he agreed upon
within three months of <the request for arbitration. If the
third arbitrator is not agreed upon within this time limitation,
the vacancy thus oreated shall be filled by the appointment
of a person, designated by thae_ President of the Council of
ICAO, from a panel of arbitral personnel maintained in

accordance with the practice of ICAO. The Contracting

Parties undertake to comply with the decision given.

Article 9.

If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify the routes or conditions set forth in
the attached Annex, it may Trequest consultation between the
competent authorities of Dboth Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of gixty days from the
iate of the request. When these authorities mutually agree

on new or Tevised conditions affecting the Annex, their

recommendations on the matter will come into effect after they

have been oonfirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 10.

This Agreement and all contracts connected therewith shall

be registered with the International Civil Aviation Organization.
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ktery nelze vyfidit pfimym jedndnim, bude pfedloZen k podani posudku rozhod¢imu soudu sklidajicimu se ze
tif rozhodcd, z nichZ po jednom jmenuje kazdd smluvni strana do jednoho mésice od vzneseni Zddosti o rozhodéf
rozhodnuti sporu a tieti bude jmenovin spole¢nou dohodou do tif mésict od vzneseni Zddosti o zahdjen{
rozhod¢iho fizeni. Nedojde-li v této 1huté k dohodé o tfetim rozhodci, bude na jeho neobsazené misto ustano-
vena osoba, kterou uréi prezident Rady Mezindrodni organizace pro civilnf letectvi ze seznamu rozhodcu,
udrzovaného podle praxe této Organizace. Smluvni strany se zavazuji, Ze se podrobi u¢inénému rozhodnuti.

Clének 9

Pokldda-li nékterd smluvni strana za Zidouci zménit linie nebo podminky stanovené v ptipojené Piiloze,
muze pozddat, aby bylo zahdjeno jedndni mezi pfislusnymi dfady obou smluvnich stran, a to do Sedesdti dni ode
dne, kdy o to bude pozddino. Dohodnou-li se tyto ufady navzdjem o novych nebo zménénych podminkdch
tykajicich se Ptilohy, vstoupi jejich piisluind doporudeni v platnost, jakmile budou potvrzena vyménou diplo-
matickych nét.

Clanek 10

Tato Dohoda a veskeré smlouvy s ni souvisejici budou uloZeny u Mezindrodni organizace pro civilnf
letectvi.
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Article 11.
Elther of the Contracting Parties
notify the other 1its

may at any time
intention to terminate the present
Agreement. Such denunciation shall take effect twelve months
from the date of the receipt of the notification by the other
pontraoting Party unless such notification 1is withdrawn by
agreement between the Contracting Parties before the expiration

of that time.

Article 12,

The provisions of this Agreement and 1its Annex shall
‘be applied rrom the date of signature. The Agreement shall
enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified each other by exchange of 1letters that it has
been approved.

In witness whereof, the undersigned have sligned the
present Agreement.

Done at Helsinki in duplicate in the English language

at this 13th day of July, 1949.

v For the Government
For the Government ;
of Cczechoslovakia: of Minland:

zden&k- Halfert K.-A. Fagerholm
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Clének 11
Kazd4 ze smluvnich stran miZze kdykoliv ozndmit druhé smluvni strané svij dmysl vypovédét tuto Dohodu.

Tato vypovéd nabude ulinnosti po uplynuti dvandcti mésicti ode dne, kdy druhd smluvni strana ozndmeni
obdrzi, nebude-li toto ozndmeni odvolino dohodou mezi smluvnimi stranami pfed uplynutim této doby.

Clanek 12

Ustanoveni této Dohody a Je]l Pr1lohy se budou provadet ode dne podpisu. Dohoda vstoupi v platnost,
jakmile si smluvni strany vzajemné vyménou dopist ozndmi, ze Dohoda byla schvilena.

Cemuz na diikaz niZe podepsani podepsali tuto Dohodu.

Sepsdno v Helsinkdch dne 13. Cervence 1949 ve dvou puvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vladu Ceskoslovenska: Za vladu Finska:
Dr. Zdenék Halfert v. r. K.-A. Fagerholm v. r.



Strana 14 Sbirka mezinirodnich smluv & 1 /2006 Cistka 1

Anne x.

Section 1I.

The Govermment of Czechoslovekie grants on the basis of
recirrocity to an airline designated by the Government of
Finland the 7right to operate on the following route:

Helsinkl - one or more of the following intermediate
points: Stockholm, Copenhagen, Berlin, Warsaw - Prague and beyond
to Vienna or Budapest, in both directions.

The designated airline shall be accorded:

The right to pick up in the +territory of Czechoslovakia
international traffic in passengers, cargo and mall destined
for Finland or other states;

the right to set down in the territory of Czechoslovakia
international traffic in passengers, cargo and mail embarked in

Finland or other states.

Section 1II.

The Government of Finland grants on the basis of
reciprocity to an airline designated by the Government of
Czechoslovakia the right to operate on the following routse:

Prague - one or more of the following intermediate points:
warsaw, Berlin. K Copenhagen. Stockholm - Helsinxi - (Leningrad)
in both directions.

The designated airline shall be accorded .

The right to pick up in the territory of Finland inter-
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(@3
I3

Pfiloha

Oddil I

Vldda Ceskoslovenska udéluje na zdkladé reciprocity leteckému dopravnimu podniku, uréenému vlidou
Finska, prdvo konat provoz na této linii:

Helsinky — jedno nebo vice z téchto mezilehlych mist: Stockholm, Kodar, Berlin, Varsava — Praha a ddle do
Vidné nebo do Budapesti, obéma sméry.

Uréenému leteckému dopravnimu podniku bude poskytnuto: prévo naklddat v mezindrodni pfepravé na
uzemi Ceskoslovenska cestujici, zboZi a postu, uréené do Finska nebo do jinych stitg;

pravo vyklddat v mezindrodni pfepravé na uzemi Ceskoslovenska cestujici, zboZi a postu, nalozené ve
Finsku nebo v jinych stitech.

Oddil 11

Vldda Finska udéluje na zdkladé reciprocity leteckému dopravnimu podniku, uréenému vlidou Ceskoslo-
venska, privo konat provoz na této linii:

Praha — jedno nebo vice z téchto mezilehlych mist: VarSava, Berlin, Kodas, Stockholm — Helsinky —
(Leningrad), obéma sméry.

Urcenému leteckému dopravnimu podniku bude poskytnuto: prévo naklddat v mezinirodni pfepravé na
uzemi Finska cestujici, zboZ{ a postu, uréené do Ceskoslovenska nebo do jinych stitg;
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nationel traffic in pessengers, cargo and mail destined for
Czechoslovakia or other states;
the right to set down in the territory of Finland

international traffic in passengers, cargo and mail embarked in

Czechoslovakia or other states.

Section III.

Both Contracting Parties agree that:

a) The air transport <facilities pruvided by the
designated airlines of Finland and Czechoslovakia  shall
bear a close relationship to the reQuirements of the public
for such transport,

b) In the operation by the airline of either Contracting
Party of the trunk services, the 1Interests of the airline of
the other Contracting Party shall be teken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

¢c) Services provided by the designated airlines shall
retain as treir primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands Dbetween the country of which
s;ch airline is a national and the couatry of ultimate
destination of the traffic.

d) The right to embark oOT disembark at points and on
the routes specified in the present Annex international traffic
destined for and coming from third countries shall be applied

in accordance with the general princirles of orderly development
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pravo vyklddat v mezindrodni pfepravé na izemi Finska cestujici, zboZ{ a postu, nalozené v Ceskoslovensku
nebo v jinych stdtech.

Oddil 111

Mezi smluvnimi stranami je shoda, Ze:

a) Letecké dopravni piileZitosti poskytované uréenymi leteckymi dopravnimi podniky Finska a Ceskosloven-
ska musi byt v izkém vztahu k potfebdm vefejnosti na tuto dopravu.

b) Pii provozu kmenovych leteckych sluzeb leteckym dopravnim podnikem jedné smluvni strany je bran zfetel
na zadjmy leteckého dopravniho podniku druhé smluvni strany tak, aby nebyly nendleZité dotéeny sluzby,
které tento druhy podnik poskytuje na stejnych liniich nebo na ejlch Cdstech.

c¢) Hlavnim pfedmétem sluZeb poskytovanych uréenymi leteckymi dopravnimi podniky musi byt poskytovan{
pfiméfené kapacity vzhledem k dopravni poptdvce mezi statem, kam podnik piislusi, a stitem kone¢ného
mista uréeni pfepravy.

d) Prdvo naklddat a vyklddat cestujici, zboZ{ a postu v mezindrodni{ pfepravé uréené do tfetich stdtd nebo odtud
prichdzejici bude v mistech a na liniich vytéenych v této Ptiloze vykondvino v souladu se vSeobecnymi
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to which both Contracting Parties subscribe and under such
conditions that capacity should be related.

1) to traffic requirements between the country of
origin and the country of destination,

2) to the traffiec requirements of through airline
operation and

3) to the +traffic requirements of the area through
which the airline passes after taking account of the degree

to which local and regional services satisfy the existing

traffic requirements,

Section IV,

The determination of rates shall be made at rsasonable
levels, due regard being paid to all relevent factors, such
as cost of operation, reasonable profit and the characteristics

of each service.

3ection V.

The capacity for routes where airlines of Dboth
Contracting Parties operate shall bDe determined throuugh
direct consultation between the airlines concerned and
revised from time to time in accordance with the traffic

requirements.

Section VI.

Any Agreement relating to the provisions of the

~aation IV and Section V 1s subject to the approval of
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zdsadami spofddaného rozvoje, jez obé vlddy uzndvaji, a to za takovych podminek, aby kapacita byla
pfizptsobena:

dopravnim potfebdm mezi stitem pivodu a stitem urlent;

1)

2) dopravnim potfebdm dédlkového provozu leteckych linif a

3) dopravnim potfebdm oblasti, kterou leteckd linie vede, pfi¢em? je brdn zfetel na rozsah, v jakém mistn{
a oblastnf letecké sluzby vyhovuji soudasnym dopravnim potiebdm.

Oddil IV

Sazby musi byt stanoveny v rozumné vysi a s ndlezitym zfetelem na veskeré dulezité Cinitele, jako jsou
provozni niklady, pfiméfeny zisk a charakteristiky jednotlivé letecké dopravni sluzby.

Oddil V

Kapacita linif, na kterych letecké dopravni podniky obou smluvnich stran konaji provoz, musi byt stanovena
pfimou dohodou mezi pfislusnymi podniky a pfizpusobena &as od ¢asu dopravnim potifebdm.

Oddil VI
Kazdd dohoda, tykajici se ustanoveni oddilu IV a oddilu V, podléhd schvileni pfislusnych leteckych vtrada

obou statt.
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the competent aeronautiocal ~authorities of both counuvries.

In the event of disagreement between the airlines
as to the Tfixation of <tariffs or determination of capacity,
the competent seeronautical authorities of the Contracting.
Parties shall endeavour to reach the satisfactory
agreement.

In the last resort, recourse should be had to

arbitration as provided in Article 8 of the Agreement.
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Kdyby mezi leteckymi dopravnimi podniky doslo k rozporu, pokud jde o stanoveni sazeb nebo o uréen{
kapacity, vynasnazi se pfisluiné letecké urady smluvnich stran, aby dosdhly uspokojivé dohody.

V krajnim p¥ipadé se pouzije rozhodéi fizeni uvedené v ¢linku 8 Dohody.



Strana 22 Sbirka mezinirodnich smluv &. 2 / 2006 Cistka 1
2
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. fjna 2003 byla v Mojmiroycich podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Polskou repubhkou o zméné a doplnén{ Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Polskou lidovou republikou o prévni pomoci a tpravé pravnich vztaht ve vécech oblanskych,
rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané ve Varsavé dne 21. prosince 1987").

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
fika¢nf listiny byly vyménény v Praze dne 17. srpna 2005.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 3 odst. 2 dne 17. zd¥{ 2005.

Ceské znéni Smlouvy se vyhlasuje soucasné.

SMLOUVA

mezi Ceskou republikou a Polskou republikou o zméné a doplnéni Smlouvy mezi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o pravni pomoci a upravé pravnich vztahu
ve vécech oblanskych, rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané
ve Varsavé dne 21. prosince 1987

Ceskd republika
a Polskd republika

se v zdjmu prohlubovéni pravni spoluprice na zikladé Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Polskou lidovou republikou o privni pomoci a upravé pravnich vztaht ve vécech oblanskych,
rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané ve Var§avé dne 21. prosince 1987, rozhodly decentralizovat jedndn{
v otizkdch tykajicich se prevzeti trestniho fizeni, jakoZ i zavést moznost odmitnuti pfevzeti trestniho fizeni,
a dohodly se takto:

Clinek 1

Ve Smlouvé mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o privni po-
moci a Upravé pravnich vztaht ve vécech oblanskych, rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané ve Varsavé
dne 21. prosince 1987, se méni a dopliiuji ndsledujici ustanoveni takto:

1. v &ldnku 3 se zrusuje odstavec 3;

2. v ¢lanku 59, po odstavci 1, se dopliiuje novy odstavec 1a tohoto znéni:
»1a. Dozddand smluvni{ strana miZe odmitnout trestni fizeni, pokud:

a) md za to, Ze trestny ¢in, kterého se Zddost tykd, je trestnym ¢inem politické povahy nebo vyhradné trestnym
¢inem vojenskym,

b) md oprdvnény divod se domnivat, Ze pfedand zddost je motivovana divody souvisejicimi s rasou, niboZen-
stvim, ndrodnosti nebo politickymi ndzory,

¢) vyhovéni dozdddni by bylo v rozporu se zdkladnimi principy prdvniho fddu dozddané smluvni strany.“.

Clének 2

Tato smlouva je nedilnou soucdsti Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou
lidovou republikou o prdvni pomoci a dpravé prdvnich vztahi ve vécech obcanskych rodinnych, pracovnich
a trestnich, podepsané ve VarSavé dne 21. prosince 1987, a doba jeji platnosti je stejna.

") Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o prévni pomoci a tipravé prav-
nich vztaht ve vécech obéanskych, rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsand ve Var$avé dne 21. prosince 1987, byla
publikovina vyhldskou &. 42/1989 Sb. a opravena sdélenim ¢&. 206/1989 Sb.
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Clinek 3
1. Tato smlouva podléhd ratifikaci. Ratifikaénf listiny budou vyménény v Praze.

2. Tato smlouva vstoupi v platnost mésic po vyméné ratifikacnich listin.

Na dikaz toho, osoby k tomu fddné zmocnéné, tuto smlouvu podepsaly.

Déno v Mojmirovcich dne 30. fijna 2003 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé z nich v ¢eském a polském
jazyce, pri¢emZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za Ceskou republiku Za Polskou republiku
JUDr. Karel Cermik v. . Grzegorz Kurczuk v. r.

ministr spravedlnosti ministr spravedlnosti
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